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Governo da Regifio Administrativa Especial de Macau
iacao Special Administrative Region Goverament
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Corpo de Policia de Seguranca Piblica
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REQUERIMENTC DE AUTCRIZACAC ESPECIAL DE PERMANENCIA
APPLICATION FORWM FOR SPECIAL AUTHORIZATION TO STAY

Public Security Police Force
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“§ Nos termos do Regufamento Administrativo n° 382021, vem requerer a0 Exm.St. Chefe do Executivo a sutorizaciio especial de permanésceia:

According to Adminisfrative Regulation No. 382021, this application is made fo the Honourable Chief Executive for Special Authorization {o Stay:
] % /Dias / Days BE = /aw/untt 2027 ¢f)/ (Ano)/(Year) 8 (H)/(Mes)/ (month) 3l _(8)/ @iay/ ay)

[ 3% /Pedido / Application [ %243 / Renovagio / Renewal

ﬁgﬁﬁﬂﬁﬁéﬁgé@/ Finalidade da auforizas;ﬁo especial de permanéncia / Purpose of Special Authorization to Stay

' i To provide services as sfaffs of official representations of the Central People’s Government or of public enterprises and public

FEHEARSNE PR A RBIFE S AR RIS E A RINBEARSR P A CRISERTNTEAR

Prestacio de servico como funcionarios das representa¢Bes oficiais do Governo Popular Ceniral e gas empresas piiblicas e de
capitais piblicos, da Repiiblica Popular da China

capital enterprises, of the People’s Republic of China
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Comissfo de servigo até T 14:3] Loy (E)
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Entidade Categoria
Entity Post

1o To provide services fo a public entity of the Macao SAR within the scope of activities collaborated with national public entities or

FEERREMER ST EN AR RSN FEREERN - BITRITHEN AR RERY
Prestagiio de servigo a entidades piiblicas da RAKM, no dmbito de acgbes de cooperacio com entidades piblicas nacionais ou de
outros paises ou regides

those of other countries or regions
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... Entlty to which services are provided . Serdoes o beprovided fom (o i Bm__ O fei_Bm

EHERE AR L » N OrEa R & BB A SRR A f T eh %ﬁﬁ&@%ﬁﬂ@&ﬁ?ﬁﬁﬁ]ﬁ&@@ﬁ%
Exercicio de fun¢bes na RAEM como representantes de outros paises ou regides em delegagbes de organizacies internacionais
ou infer-regionais ou em comissdes, conselhos ou outros tipos de entidades de cooperagfo intergovernamental ou inter-regic vl
i To perform duties in the iacao SAR as a representative of any other country or region in a delegation of an interna’ .l ¢
interregional organization or in an intergovernmental or interregional commission or any other cooperative entity 3
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TS S SRS / Frequéncia do curse de ensino superior / To take higher education courses
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Denominagio do Estabelecimento N . b
de Ensino Superior ;[ﬁlaﬁ%’;‘ﬁj('g—“g g::fse Iﬁ%gé’éi

Name of higher institute
BIEYLEN 023 PSR ES
Data de inicio do curso 2@2 / ug /“_vé'_ Data de conclusdo do curso —2—(’%21—-"_—_@?—-/—-%—?——
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B BERT / Exercicio de fungbes de Arbitro / To perform duties of an arbitrater
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Local de exercicio de fungGes : Exercicio de fungbesde —m——mr—m A & H W
Place where duties are performed Duties to be performed from m _(% w0 :3_':,; 1%:’@ gi

- To be engaged In traditional trading activities of fresh flowers, fruits or fresh vegetables on self-employed basis according to the

B R NFOERRIEIE » fEERT - KRS SR RS, A
Exercicio, por conta prépria, de actividades de coméreio tradicional de flores, frutas ou vegetais frescos, conforme especificado
na licenga de vendilhao

hawker licence regulations

pEmEnEH 00 e s .y
Actxvxdade; d}e coméreio tradicional N°de licenga - Vilido at¢  —g5——my @
Trading activities to be engaged in Licence No. Valid untit ;.‘lf:'fl ‘,(;‘;r’ﬂ m

KETFEHIEFEFIEFT / Autorizagho especial para agrupamento familiar / Special authorization for family reunion

R RNSERE / Agrupamento familiar do residente de Macau) / Reuniting kindred of a Macao resident
B ERNENEE / Identificacio do residente de Macau / identification of Macao resident
B g (BPIBRALE) @k s ;o
. Nome : BIRM n.° Vélidoatét —a— w5 &
Name Macao Resident identity Card No. Valid until e fioet

e e ) BE ARISEE / Agrupamento familiar do portador de Titulo Especial de Permanéncia / Reuniting kindred
of a Special Stay Permit holder

(FRIIEE) §E ANS{3El / Identificaco do Portador de TEP / Identification of Special Stay Permit holders
iz (IS RIEEE) &k R ;o
Nome TEPn.° validoatt —@— w5 @&
Name Special Stay Permit No. Valid until e S e N !
FiNIEEHIZZEIRE / Agrupamento familiar do trabalhador nie residente / Reuniting kindred of a non-resident worker
SR BN S EE / Identificagio do TNR / [dentification of non-resident worker
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Nome Ti'I'NR n° Vé?idc_; até -——&”’T—(E})— —E))—
Name Non-resident Warker's ID Card No. Valid untif oo (sorthy_ ey __

] Eﬁfj / Outres / Others

FEERE ¢ ANEH REA (e e
Este pedido foi feito: [ Pelo proprio; {71 Pelorepresentante - (Nome: )
This appicaionismade by e, Arepresentative  (Name; )

FHERBR P ER -
cujos detalhes constam da procuragfo em anexo.
whose personal information can be found In the attached letter of authorization.

EAEBE(EER—) G L {EREAIFRERTES -
Escolho(uma opgéo) E Chinés @ Lingua Portuguesa como lingua da notificagio do resultado do pedido.
1 choose {ore of the options) -~ - Chinese ~_ _ Porluguese as the notification language of application result.
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ZAPHE > RIS 162021 SEEREATARSE AT - BEES - ARKERHT « EEFR TR EN B KA
FIEH - EEFAEMGANESAEERREEEAETR  GEEYSBIER - :
Tomei conhecimento de que, nos termos do n.° 1 do artigo 66.° da Lei n.° 16/2021, o pedido de visto, de autorizagfo de entrada e permanéncia

e de autorizagio de residéncia na RAEM, bem como das respectivas renovagbes e prorrogagdes, equivale ao consentimento do interessado
para que o CPSP proceda ao tratamento dos seus dados pessoats, incluindo os dados relativos a elementos biométricos.

| understand that according to Term 1, Article 66 of Law No. 16/2021, to apply for a visa, Authorization to Enter and Stay, Macao SAR Residence
Authorization, Renewal or Extension of Residence Authorization means the interested person consents to have his or her personal information,
which includes his or her biodata, treated by the Public Security Police Force.
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(Se o requerente for menor, deve ser assinado por pai/ mis/ representante legal)
(To be signed by a parent or legal representative If the applicant is under 18)

BT ERER#T / Reservado ao CPSP / For PSP Use Only
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B o B R B REQUERIMENTO DE AUTORIZACAO ESPECIAL DE PERMANENCIA
Corpo de Pelicia de Seguranca Piblica APPLICATION FORWM FOR SPECIAL AUTHORIZATION TO STAY

Public Security Police Force
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MBE 38/2021 BT BRERRAE - E R TEREBTEEEESAHFT
Nos termos do Regulamento Administrative n.® 382021, vem requerer a0 Exm.Sx. Chefe do Executive a autorizagiio cspecial de permanéncia:
According to Administrative Regulation No. 38/2021, this application is made to the Honourable Chief Executive for Special Authorization to Stay:

% /Diss/Days X = /aw/untl 2027 (55)/ (Ano) /(Year) 8 (B! aves) I (month) 31 (@)/@ia)/ (Day)

[ =85 /Pedido/ Application 4ZHA / Renovagio / Renewal

5 B BUSFEIRY H BY/ Finalidade da autorizaciio especial de permanéncia / Purpose of Special Authorization to Stay

EFEARERNETEARBREARERERTE ARSTBARSRR AR M SRR THEAR

Prestaciio de servigo como funcioniries das representacies oficiais do Governo Popular Central e das empresas piiblicas e de
capitais piiblicos, da Repiiblica Popular da China
© To provide services as staffs of official representations of the Central People’s Government or of public enterprises and public
= capital enterprises, of the People’s Republic of China

Pt : i3 =
Entidade Categoria Comissao de servigo até ""ir-—)— -~ T
Enfity Post Term of service until Gna) i
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HREZ S E RS AN S TR EEEN ¢ BAPRTBEA A RS
Prestacio de servigo a entidades publicas da RAEM, no 4mbito de acgbes de cooperacZo com entidades piiblicas nacionais ou de
outrps paises ou regibes
i To provide services to a public entity of the #acao SAR within the scope of activities collaborated with national public entities or
~  those of other countries or regions

TRARTAIERL HRAIRTSATARS / = ,
Entidade a qual ird prestar servigo Prestagdo de servigo de ———@g,—-—(m— @ A ——-(;E,——T i)
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Exercicio de fnng:oes na RAEM como representantes de outros paises ou regides em delegaf;oes de organizacdes internaciorais
ou inter-regionais ou em comisses, conselhos on outros tipos de entidades de cooperacio intergovernamental ou inter-regional
P To perform duties in the Macao SAR as a representative of any other country or region in a delegation of an international or |
interregional organization or in an intergovernmental or interregional commission or any other cooperative entity ) }
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BEIS SRR EE / Frequéncia do curso de ensino superior / To take higher education courses
EERRAER —
Denominagdo do Estabelecimento = =

de Ensino Superior BFIRE A Curso TrEEE+

Name of higher institute Course
R 2023 , 9 , 1 wesmas 2021, 8 , 31
Data de inicio do curso . T e Data de concluséo do curso & —
Starting date of course (Anc) i) (i} Completion date of course (Aso) Bis) (Dis)

{Yeas} {Month) Doy} {Yoar}. {Manth), {Cay}

BTSSR E TS [ Exercicio de fungbes de drbitro / To perform duties of an arbitrator

I e WA =

o = o ~ / / / /

Local de exercicio de fungdes Exercicio de fungbes de  —a——mr—myr A —~&— e Er
Place where duties are performed Duties fo be performed from o 53::)5) lg;; to ) Jm)@ ,‘éﬁ;j_

DB R NEERARE - SEEREE - KRR e SR Bss

Exercicio, por conta prépria, de actividades de comércio tradicional de flores, frutas ou vegetais frescos, conforme especificadeo
na licenga de vendilhdo

£ To be engaged in traditional trading activities of fresh flowers, fruits or fresh vegetables on self-employed basis according to the
hawker licence regulations

WEEAE BiEED ERER aRE ;o
Actividades d'e comércio tradicional 1\{" de licenga Validoate @'~y
Trading activities to be engaged in Licence No. Valid untit a9l (D

Qoor)___(Morsh)__ {Day)

- MEERNSEIRRE / Agrapamento familiar do trabalhador ndo residente / Reuniting kindred of a non-resident worker

Gl s (IMHE S SRR 4Rs5k AT
TITNR n.°

FIEEBFAEBRFBIRFE / Autorizacho especial para agrupamento familiar / Special authorization for family reunion
BEPIEERNZERE / Agrupamento familiar do residente de Macau) / Reuniting kindred of a Macao resident
SFIERNEHENR / dentificagio do residente de Macau / Identification of Macao resident .

S = (HPIERSHE) Fs HBEE .
Nome BIRMn.° Vilidoatd —m@— o @y
Name Macap Resident Identity Card No. Valid unti} o S e T

B (RRIEYRER) A AREERE /Agrupamento familiar do portador de Titulo Especial de Permanéncia / Reuniting kindred

of a Special Stay Permit holder )
] (RUEEE) FE ARSI ENR / Identificagio do Portador de TEP / Identification of Special Stay Permit holders

ez (RBIERTRE) W5% TRz ;o
Nome TEPn.® Vélidoaté —m— -
Name Special Stay Permit No. Valid unti o P o A

IR BRI S35 / Identificagiio do TNR / identification of non-resident warker

Nome Vilido até T’—(g)—lﬁ)—

Name Non-resident Worker's D Card No. Valid until 2:2:::3--- S’?&Z{‘L_ ﬂ"!{-m

l E ‘Ml / Outros / Others

FEEERH FALEH REA (& WEH »
Este pedido foi feito: [X| Pelo proprio; [.! Pelorepresentante  (Nome: ),

This applicationis made by Vie; Arepresentative  (Name; e e )
: FRHIE R RIS -

cujos detalhes constam da procuragiio em anexo.
whose personal information can be found in the attached letter of authorization.

FABRE(EEE—) s "X FRBANRFGEREE -
Escolho(uma opgdo) E Chinés E Lingua Portuguesa como lingua da notificagio do resultado do pedido.
| choose {one of the opions) ~ Chinese~ - Portuguese . as the notification language of application resuit.

AABKIE RIS 162021 SUARENTAGRE—RORIE » BEERE - ARRIEYH TR T R TR = T o S L

EHBJEA / Nota / Note
FEH  EEANEMGEAEEATEEZREELEALE « AEEYSE 1 R —— -

Tomei conhecimento de que, nos termos do n.° 1 do artigo 66.° da Lei n.° 16/2021, o pedido de visto, de autorizagio de entrada ¢ permanéncia
e de autorizacfo de residéncia na RAEM, bem como das respectivas renovagdes e prorrogagdes, equivale ao consentimento do interessado
para que 0 CPSP proceda ao tratamento dos seus dados pessoats, incluindo os dados relativos a elementos biométricos.

t understand that according to Term 1, Article 66 of Law No. 16/2021, to apply for a visa, Authorization to Enter and Stay, Macao SAR Residence
Authorization, Renewal or Extension of Residence Authorization means the interested person consents to have his or her personal information,
which includes his or her biodata, treated by the Public Security Police Force.
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N . ssinatura do equerente Ou Kepresen e
(&%/Anof Year) (7 Més/Month) (B/Dia/Day) Signature of Applicant or Representative

EFARNTAR » REVBEERIAED)
(Se o requerente for menor, deve ser assinado por pai/ mae/ representante legat)
(To be signed by a parent or legal representafive if the applicant Is under 18)

EEHEBWEEER / Reservado ao CPSP / For PSP Use Only
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Este documento foi assinado na minha presenga. O sim O Nmo ”
{ certify that this document is signed in my presence. Yes No KRBT RS I N° e rubrioa do funcionisio 7 S no-and mt‘-‘;-,_ ﬂ




